
Le prix Rhône-Alpes du livre 2010 a été
décerné  à Selim Chérif pour sa traduction
de l’espagnol (tangérois) du livre La
chienne de vie de Juanita Narboni (Rouge
Inside).

Le prix Halpérine-Kaminsky Consécration
(SGDL) a été décerné à Diane Meur pour
l’ensemble de son œuvre de traductrice
de l’allemand à l’occasion de la traduction
de La maison enchantée de Robert Musil
(Desjonquères).
Le prix Halpérine-Kaminsky Découverte
(SGDL) a été attribué à Bruno Boudard
pour sa traduction de l’anglais de Black
Rock d’Amanda Smyth (Phébus)).

Le prix Maurice Edgar-Coindreau et SGDL

a été attribué à Laurence Viallet pour sa
traduction de La brève et merveilleuse vie
d’Oscar Wao, de Junot Diaz (Plon, Feux
croisés). 

Le prix Russophonie 2010 a été décerné à
Sophie Benech pour sa traduction de Le
conte de la lune non éteinte de Boris
Pilniak (Interférences).

Le prix Amédée-Pichot a été attribué à
Sylvie Gentil pour sa traduction du
roman de Yan Lianke, Bons baisers de
Lénine (Ph. Picquier).

Le prix de la meilleure recherche en
traduction 2010 a été attribué à Samarth
Kothari pour son travail de recherche
« Traduire le roman indo-anglais » .

Le 4e prix Cévennes, qui récompense un
roman européen ET son traducteur, vient
d’être attribué à Daniel Kehlmann, pour
son roman Gloire (Actes Sud), et à sa
traductrice, notre collègue Juliette
Aubert.
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